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mususr~uUdnNr AUNr24udSuULULULUL UbUdNPLENE
20L gNLUNENChbh «<UBEDULULUSENPC» Gd
«ONFUuUk Uc2» dcMerntu b4 nruuLs
PUMAUULNFE3NILE IU3LNPEL

ﬂwpddwbwpwﬁmpmlﬁn lbaup wlpwdwl dwul bt Jwpddwéwpw-
Gwlwa dhwynpGtipp ¢nnndpnh hnqlinp Swnyph hwpunnepynlGb 66 L wpnw-
hwpnnud 66 |Gadh wagquyhl hGpGwuinhwnipntGp’ wwppbpdbinyd  |Bquyw
Jjneu dhmdnnﬁbnhg’: Lpwlp funupnmd wunpwunh dbpwpnwgpynn Guwnto
wpnwhwjnaenio G4 L pGnipwgnydnid GO pwnwnphsGiph SwuGwyh Lws phy
Jepwhdwuinwynpdwdp® funupp nwndlbiing wybtth wpunwhwjwnhs ne dqphun:

Wu npnypp UbSpwptpdnud b onipwpwbynip (bqdh, uyn pymds L
wlqtintiGhl, L pt huybpbGhG: UYLhG, wiqbptGh wju 26punp hp pwqdwynn-
GuiGhntpyuwl 20nphhy 866 htivwpnppnipjntl b Rddwpnipynid b ObpYw)wglniyg
ny dhwjh owwp kgt nwunudGwuhpnnGiph, wyk pwpgiwihsGEph hwdwp,
pwlgh tpt htinhGwlp ogquwgnpénud b nwpddwép, www pwpgiwlhsp whuh
thnpdh pwpgdwiby wit wiklw)G Ggpuinppudp: Syjw) wbuwnwiph pmG
Guywinwyl wya b, np munuiGwuhpdh b puwgwhwyndh, pb plswbu b pungow-
Ghsp” Ywpwhu UnepbGywp, hwybptl pwpqdwib] wiqitinth nwpéquéwpw-
Gwlwl dhwdnpGtipp” wwhwwbing pptilg  hniquipunwhwjnswlwbnegnGp,
thnfuwsptinnueyncOp, wwwnlbinwynpatpntlp b ndwyws wewbdbwhwnynipnil-
Gtipp hwdwwwwnwuhuwl hwiwwnbpuwnnu:

Ujdd dwdwlwlh t wogltp pnib pidwhG” NG npumnpnhh «Utithwlw-
Gwinbipp» L «Bnquiyh dbg»? Jhwbph L npwlg hugbpbl pwpqliwbngpyw
Ybnpinudnipywln, npp Ywownt) b Ywpyhu Umnbﬁjmﬁna: Eu Yhnpatid hwibdw-
k| 2. 9npuninpnhh Ynndhg ogunwgnpaywd nundywowpwbwlwh shwynpbtpp
nnwbg punqiwbnipyjwh dbbiph htwn, npwbugh wwpq nwelw, pt hwng |kqnlb
hGspwlny t Ywpnnwgb hwnnpnby wigtpkOh nwpddwowpwlwlws Shwynnp-
Gbph pdwunGbpp L ph hOswhu & wpynp pwpgiwihsp N6k hwiwnpdtipaipywl
fuGnhpp whgibntGp nwpdgwoéwpwlwlywl dhwynpbliph hwpwbwlbwynipjwl
pwnqiwGiwh hwpgnud: 3wpl t 026, np pun pwnpgiwbnipjuwl wnbunpjws

' SeeL.P. Smith Words and Mdioms, London, 1925, p.167

* John Galsworthy, “The Man of Property”, “In Chancery”, Progress Publishers, Moscow, 1974
* 9nG Qnpunenprh, «Ukithwlwbwwbnpps, «Snunuwyh dkp», /pwngd. Ywpwhbu Unipblwl/,
Epluwa, 1977p.
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qn)nipim b mGbG pwpqiwGnipiws wywinwlwl tnwlwyGtp. Swubwynpuutuy
wnwidGwelby U. Lwqumywbp atnGwnln’. npuntn nwpdwopltpp pwnqiws-
ynud b6 hbwnbyw) tnwlwlywGbpny

1. pwpqiwbnupintG nwnpdywsw)hG hwiwndtpny

2. pwnadwlnipyntt nupdywoéw)hl hwiwpwbnepgudp

3. Ohwpwapwyws pwpgiwbnipntl

4. hwwOhrwih0 pungswbnipynth

5. pwpqiwGnpntG otYGwpwnenpny

6. pwpaiwlnpinG nwpddwédwhl wwundbhowdp:
1. Rwpqowbnipinil nwpdywéwiht hwdwnpdbpny:

Pwnqiwinpiwl wju dup witbwwwG t hwinhwt| YGpntonpjwb
dwiwbwl: Upwlp hwing (hayph wit nupddwowpwlwlywd ShwynplbinG 6o,
nnnGp  Giwh &0 wGqtptbh nwpdjwowpwlwywld ShwynrpGtphG  hpbGg
Ywnniggwoépny, wwnppbph  Swywinyg. pwntph prtl L hwpwGuwbwywyhG
hdwuwnny: RepblGp h wpp ophGwylbp. wGgtntOh "to be on one’s guard”
nwpddwéwpwbwyws dhwynpp Gawlwynd t «ntizwnbp (hak, qgnG |hGbi,
wgwinpe thGE», nnG £ oguiwgnnéyti t pwnqdwbgh tnndhg'

Cf. “The habitual sniff on the face of Soames Forsyte had spread through
their ranks, they were on their guard” (“The Man of Property”, p. 30)
«PnnnG by ponnuGty tho wyG pwiwhpnun wpnwhwpnneeymGp, np unyrpwpwnp
hwwnily tp Undq dnpuwiph nbdppl.  wjuop wsunnipp G Gpwipn:
(«UbthwlywGwwnbinps, to 15)

Uty wy hwiwnpdbpwhG pwpqiwbntpywl ophlwy t “to look down on
somebody” nunddwowpwiwywh thwynpp, npb nbh htwlywy hdwuwp® wphw-
dwphty, Stéwdnwbw), L henhGwlp pwpqdwlb| t unl’ oquwanpsebiny «b-
plihg Guwybl Sk4p Upw» nupddwdwpwlwlwh Shwynpp, npp Ghawn twpplipwly k,
npnyhtunnl wil |hndhG hwiwwwwwufuwbnd bt hwiwpdbpwhl pwpgqiwGnt-.
pjwl wwhwblbphG.

Cf. "You can't look down on a painter-you can't take him seriously enough”
("In Chancery”, p. 47)

«Lywnsh0 dbiphg Gwinn stiu. wyGpwG ty ;mpgh 66 webned GpwG»:
(«Oniqwlyh dlig», tp 64)

“to strike the iron while it is hot", “to let the grass grow under one’s feet”
nupbdwéwpwiwywsd Shwdnpbtptpp GGG ppliGg hwybtintt hwiwpdtplbpp
«bplwpp wiwp-iwp 8L6L», NG b htiGg oquwgnpoti b Y. Uniptbjwip.

Cf. “There is a limit; we mustn't strike the iron while it is hot"

“ Vwaqwpwe U. 3., Pwpgiwhwpwlulwh n%mdﬁmumﬁ AtnGwnly” «Udwpwu», 5., 2000:




(“In Chancery”, p.68)
aQuih Nt uwhdwl s, b wlivp £ bnbwep wue-nwe S6ot0p»
(«Oniqwyh dbgy, kp 93)
“‘And he would not let the arass arow under his (eet either. he would go there at
once” ("The Man of Property”, p. 177)
aby whwp t nwp-nwo dkdkt bplpwpp. htiGg hhdw hOplt widhpwwbu wjlntn
balws: («Ubihwlywlwwbipp», ty 228)

Uuwhuny, pGowpyyuwéd ophbwlGhphg wwpg bt aunebnd wjnwhup
nwpdywdwpwiwlywt ShwynpGbphg tbdwdwubnipnibp nbth hptGg hwdwp-
dbplbpp hwybptionus, npG hOpGhG hwulwOwih t hwadh weGbny w)G thwuwnp,
nn pb whgkptiGh, L b hwjtipkah nwpdywowpwlwlwl wwawpp hwpniun b
2. QwnadwGmpin i nwnddwéwihb hwiwowGnieiwdp; >

Runqiwltnipjwl wju wnbuwyo b b 2w hwlnhyb): Jwhwpwlm-
pynthGEPG wil nuwpdywswpwlwyws shwynpGbnt 56, npnip wpnwhuwjunntd LG
OnyG hdwuwnp, uwhuy nwppbpdnud 66 thnfuwpbpwlw b Gppbda b ndwlwb
hiwuwny: 3wyh weGhiiny pahwpyywé ophGwlbbpp’ Ywpbh t wubl, np wiq-
\GnbGh dhinfuwpbpwlywl fwpddwéwpwiwywb Shwynplhph 6§ dwup pung-
dwiyb 60 wyu Gnwiwyny, pwiqh hdwuwnny U thnluwpbpnigjwip hwdplylng
nundyuwowpwlwywl ShwynpGbpp phs 56, L htwlwpwn, hwdwpwOnippudp
pungdwlnpntGh  wibih Gzqphwn pwpgdwlnipntd L, pwl  hwdwnpdtipny
puingiwlnp ntGp:

RwSwiu hwytinth quipdywowpwbnipynlp tnwihu t de4hg wibih bw-
dwpwanepynilbbin whgiipbth nwpéqwdph huwdwp: Uu nbwpnud pupgqiwihsh
plinprpymbp Ywhudws t inuwy hwiwwnbpuinhg, wjuhlpG’ Gw whwnp t panph
wjlwhuh hwiwpwGmpinil, npé wiblwawwb t bwiwwwnwuuwind wn
hwiwinbpunhG: LGGwpYykd “to run with the hare and hunt with the hounds”
nuwnpdywowpwlwyw dhwdnpp, npp hwjinkGnud nGh bbwbyw hdwuwnp' «hnp-
a6 Gpynt wohwdwwbinbih qnnd Shwdwiwbwy whbp»: Pwgh upwihg huybptaa
nGh Gwl Gnyluwwnhy wy nupddwéopllip’ «tpyme whpng dwow (hGkp», «bh
dtinpny Gpynt ddkpnly prGhp»: IEwwppppwlwG t, np AnG Snuminpnha 2
wlqwd t hp Ybwntd ognwgnpot| wyn pupddwowpwbuywh shwinpp.

Cf. “I'm not going to run with the hare and hunt with the hounds”. he thought (“In
Chancery”, p. 52)

«2t, bu tipunt whnne dwnw 364 jhGh».-Snwéta: («Sninwih dtigr, Lo 72)

“One can't run with the hare and hunt with the hounds" (“in Chancery", p. 95)

«2h Qupbigh bnim GwwwunwlGbinh tnbha nGLUGET»: («Oninwlyh dbe», ty 133)
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»

"rHaTbCcA 3a AByMS 3aliuamun”

‘to have (be) an air” -
. « -
»5 ' 1) '
' 2) ' , ( ):
Cf. “Bosinney looked clever, but he had also an air as if he did not quite know on
which side his bread were buttered (“The Man of Property”, p. 78)
« s . y
» (« »
83)
“He had an air, too, of having a ioke all to himself (“The Man of Property", p. 34)
«

» (« »,  21)

Cf. “Emily was only 70! James had a grudge against his wife’s vouth" (“In
Chancery”, p. 40)
« 70 )
» (« »  53)
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Uju ophGuymid hugbipba «winwd nGtiGwy» qwpddwopp ufuw b pwlh
np wb Gwpnlwig htw sh oguiwanpdynid: bwpbih t wewowplby hbulywy
hwowpwlnipymlp  «bjiup wwnbinpntd tp gamd pp Ying owhb nLpywl
Ohwndwip»:

3. Liwnwanwbwl pwnadwinieingG:

Lwpwopwlwh pwnpgdwinip)mGh gnpéwédnid t, bpp nupdjwidwpw-
Owlywh Shwynpp snGh ny hwdwpdbp, ny b hwdwpwlnignil, wjuhGpa
pdwuwnp pwgwinpyntd Ywd Glwpwapynid b pwnwlwuwwlygnipniGGeph Shon-
gnd. nph wpryntGpnid hnrquipuwhwyngwlwG bpwiquynpacdp pruwGnd L

Uu whwh pwpgbwbmpintl Yuptih b hwdwpb| wiqbpbGh “to make
the best of a bad job" nupdjwéwpwiwlws Shwdnpp, apr huybpblGnud nlh
«wphwpwp nhiwbw) ndpwtunnepwip, hwdwybpuyb), hwaudty, Yhawnp gnuyg
sow|, wwlng ndwsd dwiwlwy nppwiu abipny bpLwy, ulp Gbpul woG|,
vwhwnwyp” nncpup» hiwunbtnp, npnGghg pwngdwahsp ¢h oquayby.

Cf. "He came back to town in a poor way, and went about with a pathetic attempt
at making the best of a bad job” (“The Man of Property”, p. 42)

«bw pwnwp Yypwnwnpdwy gqentfup Ywlu k ulubg upinwanty pwlpbp wit™ dh
ubinw wwnabinbu nnupu gwine hwdwny: («UGshwlywbwunbinp», ke 32)

Uu ophlwlhh hwibpbl wwppbipwyp qpwedws gt pwnwpwlbtandd,
vwluwyG  SzapnnpkiG  wpowhwpnnd  t wlgbpsth  nwnpdwswpwiwlws
Ghwdnph hdwuwnp nyjw) hwdwwntipuinnid:

PwywlwohG hbwnwppphp t "the grey mare’ nupdywdwpwlwlwo
thwdnpp: PwmupwaGepp wwihu 60 hbnlyw( pwgwnpmpniGp’ «yghG. np pp
wonulGntl prwl 869 t dbpgpb’ hinc-hGwquiln t wwhned»: Y. Unipbhwip
pupquiwby t wyl nipnyb dlny, npp sGwjwé wyb pwGh, np wppbpymd t pw-
npwpwhGhnnud gpweydwé pdwuinhg, pw)g Shwiqwiw)l pwywpuwpnd b undpug
hudwwnbpunh  wwhwbebEphG L wdpnnendhl  wpwwhwjnnud t hujwlywi
hdwung.

Cf. "l should say the arev mare was the better horse” ("The Man of Property”,
p. 97)

«bwpédnd B Jwnp Gow UhGn artuhG Wouwh»: («Ubthuuwbwnbpp», ke 109)

4. 3wlwGhywihG pwpqiwnipini

Pwpqiwlnpjwl wju thuwlp wwn phs & oquugnpéyb «Ubthwlw-
Owwntippy L «dninwyh kig» Ybwbpnd: Yw hwjtipbih w)jb nwpdwéwpwbwlwh
dhwynnpG t, npp wwpnibwynwd t hwywewl hdwun, vwlw)l wpnwhwjnnus b
wlqbptlp hniqupuwhwjngwhwbnipyntGp: Rpbd hbwnlyw| ophGuwlyp.

Cf. "He'll come round. It won't hurt him to discover that I'm not all mitk and honey”
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(“In Chancery”, p. 109)
«NghGg, nw GpwG futph Ypbph: Lpwb sh dowuh hdwGwy, np bu b dwghiGbp
nLGhd»: («Oninwlh Gbe», ko 179)

“milk and honey” nuwpéywdwpwlwlwl Shwynpp UundwodwGshg
Ytingywd “the 1and flowing with milk and honey” wpuinwhwjnntpjwG Gh dwub t:
Awybptnud npw hdwunp hbnlwl § «wnwnnpjudp th ne ncblnp YuwGps:
UjGmwdbbuyGhy, Jbwnid wil nbh apwduwéwhG pdwun, dwuliwynpuwby’
«pwnh, pwpbhwdpnyn, wnwinwébnb |hGsp»: Uwlw)l hGswbu wnbuwbp, puing-
dwlhgp nhonud t wy dhengh' ogunwgnpdtind dfunwlwb hdwuwnng pun npw-
Ywl Bpwlguynpdwdp nunpdywseph thnfuwptG: Ywnbh t wub, np «dwgh|GBp»
pwnp “milk and honey” nupddwdwpwlwlwl dhwynrph hwiwwntpuinwyhG
hwlwGhyG t:

5. Pwnadwbnpinil JEUGwrwenuend:

UthGwpwnnypuyhl pungqiwlnipniGitph dwiwbwl hnuqupunwhwjn-
swlw-GnipyntG0 Ynpgnud ¢, huly hwpwGiuwbGwlwihG hdwuwnp emyy b wpunw-
hwjindwé: Ibinbyuy ophGuwlyp wpdwGh & pGLwpldwh.

Cf. “Looks as if he might make a bolt of it- the dashing Buccaneer!” (“The Man
of Property”, p. 34)

«UkY bt wbuwp LGiIUL™ hwblwnd, Yuphs dndwhbiGps: («Uhthwhwbuwinbppr,
te 21)

UbGg bpkGh “to make a bolt” nupdywéwpwliwlwbd ShwynpG mGh hp
huybtipto hwdwpdtipp’ «wyniy quw|, wpwg Jugby, uwlwy, thwiuntuinh nhdby,
puyg Y. UnipbGjwGl ogunwgnpdt t wyn hdwuwnh funuwlgwlwh nwpptipwyp’
«yotyh», npp Ghann pwpgdwlnigmil t, pwlbagh pwdwpwpnud b nguy
hwdunrntpuinh wwjdwalepha:

Liwlwwnhy pwpgiwlnpjudp t pwpgiwlyty Gwl “to speak ill of
somebody” nwpduswpwlulwl dhwynpp: BEL JtipghGhuy huytiptit hwdwpw-
GnupyntG0 b «wGnilOp qgby, dELUH hwugbhl Jwin funub», uvwhw)o wyb pwpg-
JuGybiy b «qupluptybp» deyGwpwnnypny.

Cf. ‘I don't want to speak ill of vour father'-Soames went on doggedly” (*In
Chancery”, p. 68)

«-26d nuamd dwinbwpbibby hnpn.- 2wpnibwlbg Undgp hwdwnnptiln: («Snuquyh
ubio», to 94)

Uyu ophGwlhg Ywnbiih t wbulb, np degGwpwenypny pwpgdwhnip)m-
Gp hGwpwynp t, vwluyl wybhwpn b np hwiwwnbpuwnh hniquipnwhugunswlw-
GnupynuGp Ynpgnud £ Uy huly wwinGwnny, hwpl t hGwpwynpnipjwl nbuwpntd
funtuwiht| ShYGwpwnenypwihl pwnpqdwinip)ntGlGlnhg:
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6. Qwnadwlnip NG nwnddwéunhl wwwndbidwsn:

Puwnqiwinpyul wju bnwlwyp wigtintth nwpdqwowpwlwlws
dhwynnh pwrwgh Ywid pwn wne pwn pwpgiwnipntGt b hwybntGnud, npp funpp
t hwjwtunuhG, pwigh hwjng (Equh nwpddwéwpwbnie)wd dwup sh Ywgindd:

Pwqdwphy onhGwyGbphg wnwGdGwgGhl hbnbgwy Gayniup.

Cf. “The proof of the pudding was in the eatina-Bosinney had still to eat his
pudding” (“The Man of Property”, p. 213)

«bwhy bt p wninhGan, htinn wuw’ uGdnn t: PnuhGhh ntn whwp t nwnh hp
wnnhGgp»: («Ubthwlwbwnbpp», ty 282)

*Jo,- he said.- | should like to hear what sort of water you're in” (“The Man of
Property”, p. 58)

«qn',- wuwg Ow,- Ynigbh wbrywy (hab, et h*0s onh  dnw G pn _annébnn»:
(«UtithwlwbGwwnbpp», to 54)

Unwehl ophlwlh pwpqdwlnpnibp, wlwulwé, wwhwywbnd t
whqibptth nupdywoph bpwlqudnpmud t, pwyg wbinp t GG, np hw)bpkG
pwnqiwbnip)mbp Gwhuwwnbudwd t hwy pGpbpgnnh hwdwn, npp hwywGwpwnp
whowhnp ¢ whghwywa “pudding™-h hiwuwnhG: UhGgntr, hwing (5qnil niGh wn
nwnpdyuwéph hbnlyw wwppbpwyGtinp” «phufwdpp whwh mnbu, Onp qOw-
hwwnbu; wikh hG; unngynud £ gnpény; nunnd GG wpnynuGpbbipny; funupny
$60 nwwnnud, wyl gnpdny; pwlp wubip st, wyp wikip»: Puy hGs YGpwpbpnud t
tppnpn ophGwyhl, www wwnp t wubi, np wyl ng Shuyl sh wpinwhwjnnud
wiqbpti  qwpdqwéph GpwGqurinpnidp, wylbk  hOpGhG wlhdwun L PO
Ywpshpny, wybih Show 4ihGep w)l pwnpqiwbb| hhnlywy Yepw «hlswb’u &6
qnpotipn, h"0g pGpwgph Uk BG gnpdtipn», wi ng pb pwnwah WwnsbGdwdp:

Canhwhnip wrdwdp, Y. UmptOwbh Ynndhg pwpgdwGywd «Ubkithwlw-
Gwwnbpp» L «dniquyh dbpy» Ybwtpp nwpdywéwpwlwlywl  dhwynpbtiph
pwngiwinipjwl whuwbyntbhg Ywpbih t hwennyud hwdwpb, pwgwnenipjwdp
JtpnGyjw| ntwptph, npnip wjlntwdblwjGhy 360 GJwqbgbnud  Gpwlghg
unwgywd wwwynpnipintlp hwy pGptingnnh dnwn:
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